
D A N I E L Q U A R E L L O 

KOMPLEMENTOJ 
DE L' 

VERBO 

Komplementoj de tempo. 
Komplementoj de loko. 
Aliaj komplementoj de V verbo. 

Kunmetitaj prepozicioj. 
A.kuzativo kaj prepozitivo. 
Interna akuzativo. 

Q U A R E L L O & C i a . 
Eldonistoj 

B u e n o s A i r e s 



LERNU 
ESPERANTON 

d e 

D A N I E L Q U A R E L L O 

I . Lernu Esperanton. 
I I . Komplementoj de V Substantivo. 
I I I . Komplementoj de V Verbo. 

32-paĝaj volumoj 

A ĉ e t u la e ldono jn Q U A R E L L O & C I A . ee v ia k u t i m a l ibro l iveranto . 



L E R N U E S P E R A N T O N 
I I I 

D A N I E L QUA£ELLO 

KOMPLEMENTOJ 
DE L' 

VERBO 
Libro-gvido por niaj 

verkistoj, tradukistoj kaj 
literaturamantoj. 

Q U A R E L L O & O i a . 
Eldonisto j 

Casil la de Correo 47 (Suc. 13) 
B u e n o s A i r e s 



O i u j r a j t o j r e z e r v i t a j . 
Todos los dereclios reservados. 

Laŭleĝe deponita . 
Hecho el deposito legal . 

K o p i r a j t o de D a n i e l Quarel lo . 
Bonaero, 1947. 

C o p y r i g t h b y D a n i e l Quarel lo . 
Buenos A i r e s , 1947. 

(Estas permesita la uzado de tiu ĉi verko 
en lernejaj kursoj pri Esperanto. Sed estas 
malpermesita ĝia uzado por korespondaj 
kursoj, kaj ĝia aduptado, parta aŭ tuta, al 

ia ajn alia lingvo.) 

Impreso en la A r g e n t i n a 
P R B S I T A E N A R G E N T I N I O 



18 

KOMPLEMENTOJ DE TEMPO 

L a komplemento j de tempo i n d i k a s l a c i rkons tanco jn de tempo 
je k i u j disvolviĝas la objekto de 1 ' verbo. 

Difinita tempo. 

L a komplemento de d i f i n i t a tempo i n d i k a s k i a m p lenumiĝas l a 
objekto de v e r b o : 

Suneto f o r i ros sabaton / aŭ dimanĉon. 
Zamenhof naskiĝis la 15 decembro 1859. 
Ian mantenon i l i alvenos neatendite . 
La lastan aŭtunon l i m u l t e studadis / k a j f a r i s l a ekzamenon. 

L a muzeo fermiĝas je V dek sepa ( h o r o ) . 
Je V mateno l a koko komencas k a n t i . 
Je kioma horo f o r i r o s l a vagonaro? 
L a abono f in iĝos je julio. 

M i parolos a l v i en tempo pli oportuna. 
En la tago ke m i v i d i s ŝ in , / m i ŝ in amis. 
En la venonta jaro m i v iz i tos M a l g r a n d a z i o n . 
En aŭtuno falas la a r b o f o l i o j . 

Proksimuma tempo. 

L a komplemento de p r o k s i m u m a tempo ind ikas p r o k s i m u m e k i a m 
plenumiĝas la objekto de v e r b o : 

S in j o ro ŝ t o n u l o estis k a p t i t a ĉe freŝa faro k u n l a peko en l a mano. 
N i manĝos ĉe tagmezo. 
L a k a m p a r a n o j ĉesis l a b o r i ĉe V sunsubiro. 
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Cirkaŭ la mate.no l a ventoblovo f i n i ĝ i s . 
§ i v iz i tos v i n ĉirkaŭ la deka ( h o r o ) . 

V e n u ĉe m i n inter la dekdua kaj la deksepa ( h o r o ) . 
Inter la leviĝo kaj la subiro de 1 ' suno la t r a j n o faras k v a r vo ja -

ĝ o j n . 

Daŭrotempo. 

L a komplemento de daŭrotempo i n d i k a s k i o m daŭras la objekto 
de v e r b o : 

O n d i n a naĝis dum du horoĵ. 
O r k o r u l i n o malsanis dum ok tagoj. 
L a l e rnanto studadis dum kvin jaroj. 
Dum la tuta nokto l i sentis kapdo loron . 

En unu vespero m i ĉ ion verk is . 
En malmultaj monatoj o n i povas l e r n i Esperanton . 
En kelke da minutoj R a p i d u l i n o vestos s in . 
M i f inos leg i l a t u t a n l i b r o n en kvar tagoj. 

L a koko k r i a s tra V tuta nokto. 
V i n m i petas, / v o l u res t i tra kelka tempo en palaco mia . 
L a a l t a urbo , / k i u tra dek jaroj kontraŭstar i s l a t u t a n grekan 

f o r t o n . 
L a f o r m i k o laboras tra somero. 

Perioda tempo. 

L a komplemento de per ioda tempo ind ikas la p e r i o d o j n je k i u j 
disvolviĝas l a objekto de v e r b o : 

M i raziĝas po du tagoj. 
Balo to estas f a r i t a po tri ĵaroj. 
Po du semajnoj l a f r a ŭ l i n o j v iz i tas dancejon. 
Po kvar vesperoj ŝ i kantas ĉe radio . 

Tempo dum kiu daŭras la stato de V objekto de verbo. 

Oi t i u komplemento ind ikas la t empon d u m k i u kont inuas la stato 
de 1'objekto de v e r b o : 

http://mate.no
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L a komitato forvo jaĝ is por tri semajnoj. 
P r u n t e d o n u a l m i v i a n l i b r o n por unu momento. 
Ĉapetulino f o r i ros por ĉiam. 
T i u manĝo estas provizo por sep jaroj. 

Komencotempo. 

Ci t i u komplemento ind ikas k i a m komenciĝas la objekto de verbo : 

C i n d r u l i n o estas o k u p i t a de mateno ĝis vespero. 
De du jaroj n i a avino malsanas. 
De nun m i ne pagos p l u v i a j n ŝ u l d o j n . 
M i loĝas en Vieno de tri monatoj. 

Finotempo. 

Ci t i u komplemento ind ikas k i a m f in iĝas l a objekto de v e r b o : 

C i n d r u l i n o estas o k u p i t a de mateno ĝis vespero. 
L a akademianoj kunsidos ĝis morgaŭ. 
L a p a t r i n o ne forgesos s ian amatan f i l o n ĝis sia mbrto. 
M i bondeziras v i n ĝis la revido. 

L a prepozicio ĝis povas u z i ĝ i ankaŭ k u n i n f i n i t i v o : 

M i atendos ĉ i t i e ĝis vidi lin. 

Antaŭa tempo. 

Ci t i u komplemento ind ikas i a n t empon a n t a ŭ a n : 

O n i devas pag i antaŭ la fino de V monato. 
Antaŭ tri semajnoj l i f o r v e t u r i s . 
Jam antaŭ du jaroj la ins t ru i s t o m o r t i s . 
Antaŭ mortigo de urso ne v e n d u ĝ i a n fe lon . 

L a prepozicio antaŭ, precipe l a f o rmo antaŭ ol, povas u z i ĝ i ankaŭ 
k u n i n f i n i t i v o : 

P e t u m i a n permeson antait ol eliri. 
N i t r i n k u v e r m u t o n antaŭ ol ekmanĝi. 
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Posta tempo. 

Ci t i u komplemento ind ikas i a n t empon p o s t a n : 

Post la fino de V kuranta monato v i z i t u m i n . 
Post tri tagoj la prez idanto skribos a l m i . 
Post longaj jaroj de trankvilo l a v u l k a n o komencas f u m i . 

Ekzemploj: 

L i a kolero longe daŭris . — L i f e rmis kolere la pordon . — O n i ne 
forgesas facile s ian u n u a n amon. — I l i venis tute ne atendite. — L a 
afero estas ne tute k l a r a . — L a pastro , / k i u m o r t i s antaŭ nelonge (aŭ 
antaŭ nelonga tempo), loĝis longe en nia urbo. — Por ĉiu aĉetita funto 
da teo t i u ĉ i komercisto aldonas senpage f u n t o n da sukero. — L a tablo 
staras malrekte, / k a j kredeble baldaŭ renversiĝos. — Frapo post frapo, 
aperas l i a j t r a f a j a r t i k o l o j pri V agado de V nova asocio.— Esperanto 
konker is terenon paŝo post paŝo. — Georgo V a ŝ i n g t o n estis naskita la 
22 februaro 1732. — Pasteŭr, la franca saĝulo, naskiĝis en 1822 / k a j 
m o r t i s en 1895. — Zamenhof naskiĝis la 15 decembro 1859 en Bialistok 
/ k a j m o r t i s la 14 aprilo 1917 en Varsovio. — K o l u m b o malkovr i s A m e -
r i k o n la 12 oktobro 1492. — M i atendas nur la monaton septembro 
por f o r v e t u r i . — L a b u t i k o restas f e r m i t a de V 12a ĝis la 14a h. — L i a 
alveno estis atendata por la 13a h. — Est is ankoraŭ k e l k a j m i n u t o j 
ĝis la lla. — Est i s nur ĉirkaŭ l a 8a en la mateno. — Bum kelke da 
minutoj m i aŭdis d u p a f o j n . — M i ve tur i s du tagojn / k a j unu 
nokton.-—Tri semajnojn antaŭe l i f o r v e t u r i s . — J a m du jarojn l a 
i n s t r u i s t o m o r t i s . — I l i enuis la tutan tagon. —> M i saltadis la tutan 
tagon de loko al loko. — L i ne vivos pli ol unu tagon, / ĉar l i estas 
morte malsana. — Kiam l i estis ĉe mi, / l i staris tutan horon apud la 
fenestro.—La vagonaro haltos dek minutojn ĉe tiu stacio.—Laŭ 
la projekto de V inĝenieroj t i u ĉ i f e r v o j o estos konst ruata en la daŭro 
de du jaroj, / sed m i pensas, / ke ĝ i estos k o n s t r u a t a pli ol tri jarojn. 
— I l i restis en Afriko tri jarojn / k a j ses monatojn. — Esperanto estas 
l a p l e j taŭga, / s impla / k a j ekonomia r imedo por internaeia k o m u -
nikado . 

" C I U J P R E P O Z I C I O J P E R S I M E M P O S T U L A S C I A M N U R 
L A N O M I N A T I V O N " . — " S e n i i a m post prepozicio uzas l a akuza-
t i v o n , / la akuzat ivo t i e dependas ne de la prepozicio, / sed de a l i a j 
kaŭzoj . — E k z e m p l e : / po r e s p r i m i d i r e k t o n n i aldonas a l l a vor to la 
f i n o n " n " : / s e k v e : / t i e ( = = e n t i u l o k o ) , / t i e n ( = a l t i u l o k o ) ; / 
t i e l same n i ankaŭ d i r a s : / " L a b i r d o f lug is en l a ĝardenon / sur l a 
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t a b l o n " / k a j la v o r t o j " ĝ a r d e n o n " , / k a j " t a b l o n " staras t i e ĉ i en 
akuzativo ne ear l a prepozic io j " e n " / k a j " s u r " t i o n ĉ i postulas, / 
sed n u r ear n i vol is e s p r i m i d i r e k t o n , / t . e. m o n t r i , / ke l a b i r d o s in 
ne t rov is antaŭe en la ĝardeno / aŭ sur la tablo / k a j t i e f l u g i s , / sed 
ke ĝ i de a l ia loko f l u g i s a l la ĝardeno, / a l la tablo ( n i volas m o n t r i , 
/ ke la ĝardeno / k a j la tablo ne estis la loko de l a f lugado , / sed n u r 
la celo de la f lugado ) ; en t i a j okazoj n i uzus l a f i n i ĝ o n " n " t u t e 
egale / ĉ u ia prepozicio starus / aŭ n e . ' ' 

Morgaŭ m i veturos Parizon (aŭ en Parizon).—Ni disiĝis / k a j 
i r i s en diversajn flankojn: / m i i r i s dekstren, / k a j l i i r i s maldekstren. 
— Flanken, sinjoro ( = I r u flanken, sinjoro). — I l i k u r i s , / l a u n u j 
post la aliajn. — Kie dento doloras, / tien i ras la lango. — Kien k u -
dr i l o iras , / tien f adenon ĝ i t i r a s . — L i vojaĝas ĉien, / k a j ĉie o n i l i n 
renkontas. — Kiam m i ien veturas , / m i neniam prenas kun mi m u l t o n 
da pakaĵo. — M i nenien sendis ŝ in . — L a b i r d o f lugas en la ĉambro 
{==. ŭi estas en la ĉambro / k a j f lugas en ĝi). — L a b i r d o f lugas en 
la ĉambron ( = Ĝ i estas ekster la ĉambro / k a j f lugas nun en ĝin).— 
M i a j k u n u l o j ve tur i s en Amerikon. — M i a j k u n u l o j ve tur i s Amerikon. 
— N i vojaĝis en Eŭropo. — M i sidas sur seĝo / k a j tenas l a p i e d o j n 
sur benketo. — M i metis la m a n o n sur la tablon. — M u l t a j b i r d o j f l u -
gas en aŭtŭno en pli varmajn landojn. — En varmega tago m i amas 
promeni en arbaro. — L i staras supre sur la monto, / k a j r igardas 
malsupren sur la kampon. — Kun bruo o n i m a l f e r m i s la pordegon, / 
k a j la kaleŝo envetur is en la korton. — Grandega l iundo met is sur min 
sian antaŭan piedegon, / k a j m i de teruro ne sciis / k i o n f a r i . —- L a 
kuracisto konsi l is a l m i / i r i en ŝvitbanejon. —> Esperanto estas i l o , 
/ k i u n ĉ i u uzas por s iaj i n t e r e s o j ; / ankaŭ v i u z u ĝ i n por v i a j intereso j . 

U n u el la samideanoj, / k i u j v i z i t i s m i n , / havis almenaŭ 180 cen-
t i m e t r o j n da alto. — T i u ĉ i r i v e r o havas ducent k i l o m e t r o j n da longo. 
— M i estas nur tri paŝoĵn de V sojlo. — M i staras nur tri paŝojn de 
V sojlo.—Li havas ĉirkaŭ sesdek j a r o j n . — L a d i k u l o perdis dek 
k i l o j n de sia pezo. — L a d u u r b e t o j situas kvar kilometrojn / u n u de 
V alia. — \j& ĉefurbo de B o l i v i o situas trimil metrojn super la marni-
velo. — M i sentas m i n dek jarojn pli juna, / o l antaŭe. — Kvar tagojn 
post mia alveno en Berlino m i havis l a v i z i t o n de V direktoro. — V i 
estas certe la duonon de V kapo pli a l ta , / o l m i . — T i u ĉ i m a l f e l i ĉ a 
in fano devis du fojojn en ĉiu tago i r i ĉ e r p i akvon en tre malproksima 
loko. — T io ĉ i estis la u n u a f o j o , / ke ŝ i nomis ŝ in sia filino. — Ne 
r i p r o ĉ u v i a n amikon , / ĉar v i mem pli multe mer i tas r i p r o e o n ; / l i 
estas nur u n u f o j a mensoginto, / d u m v i estas ankoraŭ nun ĉiam men-
s o g a n t o . — J e V lasta fojo (aŭ la lastan fojon) m i v i d i s l i n ĉe vi.— 
Cendo estas eentono de ajn monunuo. — L a o f e ro j , / k i u j n faros ĉ i u 
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homo, / dediĉante i om da tempo por l e r n i Esperanton , / estas t i e l m a h 
g r a n d a j , / k a j l a r e z u l t a t o j , / k i u j povas elsekvi, / se ĉ i u j ellernos t i u n 
ĉ i l i n g v o n , / estas t i e l g randega j , / ke on i ne povas n e f a r i t i u n ĉ i provon . 
(Tolstoj.) 

19 
KOMPLEMENTOJ DE LOKO 

L a komplemento j de loko ind ikas la c i rkonstanco jn de loko je 
k i u j disvolviĝas l a objekto de 1 ' verbo. 

Staro aŭ movo en ia loko. 

M i a j parenco j loĝas en Bulonjo-apud-Maro. 
Sia koro t remis en ŝi. 
En malproksimo o n i ekvidis b l u a j n m o n t o j n . 
L a knabo ludas en la korto. 

Staro aŭ movo cis ia loko. 

N i a popolo loĝas cis la maro. 
Cis Atlantiko estas Eŭropo . 

Staro aŭ movo ĉe ia loko. 

N i a asocio estas ĉe 1'strato Zamenhof. 
S i n j o r i n o Ĉioscia babi l is ĉe Vfenestro. 
Si k u d r i s ĉe l'tablo. 
L a festoreĝinoj r enkont iĝ i s ĉe Vpordo. 

Staro aŭ movo apud ia loko. 

Restu apud mi. 
O n i fosis su lkon apud la muelejo. 
L a ĉapelo staras apud la gantoj. 
Apud plena manĝotablo ĉ i u j estas t r e a f a b l a j . 

Staro aŭ movo inter du lokoj. 

Inter Francio kaj Rusio kuŝas Germanio / k a j Pol io . 
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Inter du potoj staras f e ra ka ldrono . 
L a buboj saltis inter la fenestro kaj la pordo. 
M i pasis l a t u t a n tagon inter kvar muroj. 

Staro aŭ movo tra ia loko. 

M a l l a r ĝ a vo jeto kondukas tra tiu ĉi kampo a l n i a domo. 
L a lumo l u m i s tra la mantelo. 
L a suno b r i l i s tra Vbranĉoj de Varbo. 
M a l r a p i d e ambaŭ i r i s tra la longa malplena strato. 

Staro aŭ movo ĉirkaŭ ia loko. 

Ĉirkaŭ la korto estas p o r t i k o . 
Cirkaŭ la inkujo kuŝas p l u m i n g o , / skrapgumo / k a j inksorb i l o . 
L a a m i k o j staris ĉirkaŭ li. 
L a tero r ond i ras ĉirkaŭ la suno. 

Staro aŭ movo ĝis ia Idko. 

T u t e r u ĝ a l i estas de 1'kapo ĝis la piedoj. 
I t a l i o sterniĝas ĝis Alpoj. 

Staro aŭ movo ekster ia loko. 

L a e l m i g r i n t o j loĝas ekster sia naskiĝlando. 
L a p a r k o estas ekster la urbo. 
M i t rov i s la e i g a r u j o n ekster la tirkesto. 
L a gef ianĉoj promenis ekster la vilaĝo. 

Staro aŭ movo antaŭ ia loko. 

Antaŭ la kinejo staras monumento . 
Subite l i ekvidis l a abismon antaŭ siaj piedoj. 
I r u antaŭ mi, / j e n m i venas post v i . 
Se ĉ i u j balaos antaŭ sia pordo, / t i a m en l a t u t a u r b o estos ordo. 

Staro aŭ movo kontraŭ ia loko. 

L a urbodomo staras kontraŭ la muzeo. 
L a d u m i m i k i s t o j sidis u n u kontraŭ la dua. 
L i f o r t e apogis la ŝ u l t r o n kontraŭ la pordokadro. 
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V i l a ĝ o j kuŝas s u r l a dekstra / k a j maldekstra bordo / u n u kontraŭ 
la alia. 

Staro aŭ movo post ia loko. 

L a pedelo sidis post kolono. 
L a m a l j u n u l i n o aŭskult is post la pordo. 
Si r i g a r d i s longe post si. 
L a b r u t o j paŝtis post la stacidomo. 

A n s t a t a ŭ post povas u z i ĝ i malantaŭ: 

L a pedelo sidis malantaŭ kolono. 
L a b r u t o j paŝtis malantaŭ la stacidomo. 

Staro aŭ movo sur ia loko. 

N i a asocio estas sur la strato Zamenhof. 
L a suno hele l u m i s sur la serena ĉielo. 
Sur la tero kuŝas ŝtono. 
Sur kruta ŝtuparo l i levis s in a l la tegmento. 

Staro aŭ movo super ia loko. 

Super la tero s in trovas aero. 
L a t e rmometro montras d u g r a d o j n super la nulo. 
N i a j k a p o j estis k l i n i t a j super la laboro. 
Super la domo f lugas b i r d o . 

Staro aŭ movo sub ia loko. 

L a f raŭ lo p o r t i s p a p e r u j o n sub la brako. 
L a ĉasistoj dormis sub libera ĉielo. 
Neĝul ino havis kusenon sub la kapo. 
Ekzistas nenio nova sub la suno. 

Staro aŭ movo laŭ ia loko. 

L a ŝoseo estos k o n s t r u i t a laŭ la fervojo. 
V e r o n i k a t r e amas p r o m e n i laŭ la marbordo. 
I r u laŭ tiu direkto. 
Svito f l u i s laŭ lia ruĝa vizaĝo. 
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Staro aŭ movo preter ia loko. 

L a pordo trov iĝas preter tiuj fenestroj. 
Preter tiu granda kastelo la vo jo kurb iĝas . 
Preter la arboj v i trovos la s tatuon. 
L i pasis preter mi sen saluto. 

Staro aŭ movo trans ia loko. 

A l i a j popolo j loĝas trans la maro. 
Trans Atlantiko kuŝas A m e r i k o . 

^f 6 ^ 

Veno de ia loko. 

L a f lorvazo fa l i s de Vtablo sur la p a v i m o n . 
L a advokato ve tur i s de Parizo. 
L a j u n u l i n o desaltis de Vĉevalo. 
N i a l i n g v o ne bezonas j a m t i m i , / ke io depuŝos ĝ i n de tiu natura 

rekta vojo, / l aŭ k i u ĝ i evoluas. 

N i e l i r i s el la urbo. 
L a onk l ino revenis el Eispanio. 
Ne gutas mielo el la ĉielo. 
A r a b i n o ĉerpis akvon el la puto. 

» # * 

Iro al ia loko. 

Sablero fa l i s en mian okulon. 
L a v i r o deŝiris la p o m o j n , / k a j l a v i r i n o i l i n ĵetis en sakon. 
L i rap ide metis i o n en sian poŝon. 
Ne ŝovu la nazon en fremdan vazon. 

Morgaŭ m i iros ĉe mian onklon. 

V e n u apud min. 

L a soldatoj s in ĵet is inter la malamikojn. 
L a p i l k o fa l i s inter la sinjorinojn. 
L a sovaĝulo ĵetis sagon inter la kontraŭulojn. 

Si l ig i s t u k o n ĉirkaŭ la kolon. 
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O n i metis g i r l a n d o n cirkaŭ la kolonon. 
L a a m i k o j g r u p i ĝ i s ĉirkaŭ lin. 

L a gef ianĉoj promenis ekster la urbon. 
L a odoro e l i r i s ekster la domon. 
L a in fano kuras ekster la korton. 

Ne ĵ e t u p e r l o j n antaŭ la porkojn. 
L a sklavo s in ĵetis antaŭ la piedoĵn de sia mastro. 

K a i n leviĝis kontraŭ sian fraton Habel. 
ŝ i levis kontraŭ la junan virinon s i a j n o k u l o j n . 

L a h u n d o k u r i s post la rabiston. 
R i g a r d u post la fornon. 
L a leporo kaŝiĝis post la arbon. 

A n s t a t a ŭ post povas u z i ĝ i malantaŭ: 

R i g a r d u malantaŭ la fornon. 
L a leporo kaŝiĝis malantaŭ la arbon. 

L a f l o r k u l t i v i s t o verŝis akvon sur la florojn. 
K v i n o p e i l i s in ĵetis sur min. 
L a f a n f a r o iradas de s t rato sur straton. 

L a aeroplano f l u g i s super la maron. 
O n i ĵetis ŝ t ono jn super la muron. 
L a krepusko s in mallevas super nin. 

L i f a l i s sub la radojn de v e t u r a n t a vagonaro. 
L a labor isto metis p a p e r f o l i o j n sub la presilon. 
P u ŝ u la benkon sub miajn piedojn. 

A n i b a l o i r i s trans Alpojn. 
L a h i d r o p l a n o v e t u r i s trans la maron. 
O n i ĵetis ŝ t ono jn trans la muron. 

L a g e j u n u l o j i ras al la lernejo. 
L a ĉefo ĵetis esplorantan r i g a r d o n al ĉiuj. 
L a f r a ŭ l i n o r i g a r d i s al la strato. 

L a k u n u l a r o v e t u r i s de Ĝenevo ĝis Lisbono. 
V i vidas n u r ĝis la pinto de v i a nazo. 
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L a prepozic io j uzeblaj k u n l ibera akuzat ivo por i n d i k i i r o n a l 
loko estas: 

antaŭ k o n t r a ŭ 
a p u d post 
ĉe sub 
ĉ i r k a ŭ sur 
ekster super 
en t r a n s 
i n t e r 

L a prepoz i c i o j : 

al 
ĝis 

k i u j per si mem ind ikas k l a r e iron al loko nen iam estas akompanata j 
de l ibera akuzativo . 

Post la p r e p o z i c i o j : 

laŭ 
p re te r 

ŝajnas super f lue u z i movakuzat ivon . 
K a j la p r e p o z i c i o j : 

de 
el 

k i u j ne ind ikas movon a l loko, kontraŭe venon de loko ( o r i g i n o n ) 
estas ĉ iam sen akuzat ivo . 

# # # 

I u f o j e l a l ibera akuzat ivo de i r o a l loko povas esti neesprimata, 
k i a m en propozicio estas subkomprenata a l ia komplemento de d i r e k t o 
neesprimata. E k z e m p l o j : 

O n i metis antaŭ mi manĝilaron. 

L a komplemento antaŭ mi ne havas akuzat ivon , ĉar en la p r o -
pozicio estas subkomprenata a l ia komplemento de d i r e k t o sur la tablon, 
k a j la plena propozicio estus: 
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O n i metis sur la tdblon / antaŭ mi m a n ĝ i l a r o n . 

L a ŝtono fa l i s post mia dorso. 

Post mia dorso ne havas akuzat ivon , ĉar en la propozicio estas 
subkomprenata a l ia komplemento de d i r e k t o sur la teron, k a j la plena 
propozicio estus: 

L a ŝtono fa l i s sur la teron / post mia dorso. 

S i e l t i r i s s i a j n b l a n k a j n m a n o j n kontraŭ la ŝipo. 
( = Ŝ i e l t i r i s s i a j n b l a n k a j n m a n o j n en la aeron / kontraŭ la 

ŝipo). 

L i b e r a akuzat ivo de d i r e k t o i n d i k a s en maniero t i e l neta l a 
i r o n a l loko, ke ee estas eble u z i ĝ i n k u n subkomprenata verbo k i e l 
ekzemple: 

Ŝtel iston n e n i u lasas . . . en sian domon. 

Oi t ie la verbo i n d i k a n t a d i r e k t o n ne estas esprimata, k a j la p lena 
propozicio estus: 

ŝ t e l i s t on n e n i u lasas e n i r i en sian domon. 

V i ne p o v a s . . . antaŭen. 

L a verbo i n d i k a n t a d i r e k t o n ne estas esprimata, k a j l a plena 
propozicio estus: 

V i ne povas i r i antaŭen. 

M i devas a n k o r a ŭ . . . en la oficejon. 
( = M i devas ankoraŭ i r i en la oficejon). 

20 
A L I A J KOMPLEMENTOJ DE L ' VERBO 

Kaŭza komplemento. 

L a komplemento j de kaŭzo d iv id iĝas en d u k l a s o j n : 

1» Komplemento de efika kaŭzo: 
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Ci t i u komplemento ind ikas l a kaŭzon per kies e f iko disvolviĝas 
la objekto de v e r b o : 

L a f lago pendiĝis de 1'vento ( * = L a vento pendig is l a f l a g o n ) . 
M i a vesto m a l p u r i ĝ i s de 1'koto ( = L a koto m a l p u r i g i s m i a n ves-

t o n ) . 
De zorgoj, / ne de jaroj b lankiĝas l a h a r o j ( = Zorgoj, / ne jaroj 

blankigas l a h a r o j n ) . 
L a malsanulo t remis de febro (=Febro t r e m i g i s l a m a l s a n u l o n ) . 
L a v i r o pa l iĝ is de kolero (<=Kolero pa l ig i s la v i r o n ) . 
ŝ i restis d i s p r e m i t a de timo (=Timo d ispremis ŝ i n ) . 
L a aero resonis de bruo terura (=Bruo terura resonigis l a aeron ) . 
De kantado senpaga doloras l a gorĝo (=Kantado senpaga dolo-

rigas l a g o r ĝ o n ) . 

2* Komplemento de determina kaŭzo: 

Ci t i u komplemento ind ikas la kaŭzon per kies m o t i v o disvolviĝas 
la objekto de v e r b o : 

C i u j ekscitiĝas pro ĝojo. 
N i venis pro serioza afero. 
L a maro estis gr i za pro ŝaŭmo. 
I l i r idas pro lia naiveco. 
L i amas t i u n ĉ i k n a b i n o n pro ŝia beleco / k a j boneco ( = k a j pro 

ŝia boneco). 
Pro kio v i ploras? 
L a ĉasistoj p rov i s l a n o v a n p u l v o n pro pruvo. 
L a of ieist ino devis k u ŝ i t u t a n tagon en l i t o pro malvarmumo. 

Kompara komplemento. 

L a komplemento de komparo i n d i k a s t u t a n k lason de sama speco 
k u n k i u on i komparas l a ob jekton de v e r b o : 

E m m a estas l a p l e j a l t a el ĉiuj knabinoj. 
Jozefo estas l a m a l p l e j r i ĉ a el ili. 
A n d r e o estas l a p l i j u n a el la fratoj. 
Gabrielo estas l a m a l p l i j u n a el la fratoj. 
E l ĉiuj siaj fratoj A n t o n o estas l a m a l p l e j saĝa. 
T i u knabo estas l a p l e j i n t e l i g e n t a el la klaso. 
L a dekstra estas l a p l i f o r t a el la manoj. 
Si estas l a p l i l e r t a el ambaŭ. . | 
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Maniera komplemento. 

Ci t i u komplemento ind ikas k i e l disvolviĝas la objekto de verbo : 

L a d u a m i k i n o j promenas kun mano en mano. 
I l i marŝadis kun flanko ĉe flanko. 
L i parolas kun la ĉapelo sur la kapo. 
L a m a r i s t o j l u k t i s kun kuraĝo k o n t r a ŭ la m a r o n d o j . 
Kun bruo o n i m a l f e r m i s l a pordegon. 
ŝ i demandis kun batanta koro. 
L a oratoro paro l i s kun elokvento. 
D o k t o r o T i t o l a v i d a f o r i r a s kun longa nazo. 
L a h e r k u l o s i n prezentis kun aplombo. 

Komplemento de rimedo aŭ ilo. 

Ci t i u komplemento ind ikas l a r i m e d o n aŭ i l o n per k i u disvolviĝas 
la ob jekto de v e r b o : 

N i v idas per la okuloj / k a j f l a ras per la nazo. 
O n i sendis l e teron per portisto. 
Vegetarano j s in n u t r a s per legomoj. 
L i bat is l a h u n d o n per bastono. 
N i estas parenco j per Adamo. 
L a p lanko estis k o v r i t a de 1'kelnero per tapiŝo. 
L i t r a f i s per la parolo rekte en la vizaĝon de sia kontraŭulo . 

Komplemento de argumento. 

L a komplemento de argumento ind ikas la argumenton p r i k i u 
disvolviĝas la objekto de v e r b o : 

Pacu l ino paro l i s pri Esperanto. 
O n i m u l t e dubas pri lia deklaro. 
N i ĉ i u j kunlaboras pri Vsukceso de n i a afero. 
Pri la apero terura i l i a l m i rakont i s . 
L i estas kontentŭ pri sia ekzameno. 
Pri havo najbara o n i estas malavara . 
Ĵ u r u pri tio. 

Komplemento de kuneco. 

Ci t i u komplemento ind ikas k u n kies kuneco disvolviĝas l a objekto 
de v e r b o : 
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N i a samideano edziĝis kun fraŭlino Berta. 
K i u ne estas k o n t r a ŭ v i , / estas kun vi. 
L a zorganto mem venis kun siaj familianoj. 
Kun kiu v i f estas, / t i a v i estas. 
N i manĝis kun niaj koleginoj. 
L a generalo r a j d i s kun sia adjutanto. 
L a urbestro laboris ĝis noktomezo kun sia adjunkto. 

Komplemento de seneco. 

Oi t i u komplemento ind ikas la personon, a n i m a l o n aŭ a feron sen 
k i u disvolviĝas la objekto de v e r b o : 

L a generalo venis sen adjutanto. 
L a urbestro laboris l a t u t a n tagon sen adjunkto. 
L i donis a l m i teon k u n sukero, / sed sen kremo. 
Sen gutoj malgrandaj maro ne ekzistus. 
Ne venas honoro sen laboro. 
" V i t u t e ne estas ĝ e n t i l a " , / d i r i s l a fe ino sen kolero. 
Sen fajro ne bru las eĉ p a j l o . 

L a prepozicio sen povas u z i ĝ i ankaŭ k u n i n f i n i t i v o : 

Muso M i k i restis d u t a g o j n sen manĝi. 
L a suno nen iam leviĝis sen rigardi batalojn. 

Oponkomplemento. 

Ci t i u komplemento ind ikas la k o n t r a ŭ s t a r o n m a l g r a ŭ k i u disvol -
viĝas la objekto de v e r b o : 

B o n d u l i n o e l i r i s malgraŭ mia malpermeso. 
L a u n u a j esperantistoj paeience eltenis malgraŭ la multaj atakoj / 

k a j malagrablaĵoj. 
Esperanto sukcesis malgraŭ ĉiaj oponoj. 
L a registaro p lenumis la r e f o r m o n malgraŭ la forta opozicio do 

1' k o n t r a ŭ a j p a r t i o j . 
Malgraŭ tiu perdo l i estas ankoraŭ r i ĉ a . 
Malgraŭ sia beleco ŝ i estas malp laĉa p r o sia m a l h u m i l o . 
Malgraŭ la laciga voĵaĝo la a k t o r t r u p o l u d i s verve. 

Distinga komplemento. 

L a komplemento j de d i s t ingo d iv id iĝas en d u k l a s o j n : 
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1* Elcskluziva lcomplemento k u n l a s ign i fo ekster, kun escepto de, 
esceptinte. 
Ci t i u komplemento i n d i k a s la personon, an ima lon aŭ aferon eksklu-

zive de k i u disvolviĝas l a objekto de v e r b o : 

T i e estis ĉ i u j m i a j f r a t o j krom Petro. 
L a E s p e r a n t a j v o r t o j krom kelkaj tre malmultaj ne estas a r b i t r e 

e lpens i ta j . 
M i d i r i s a l v i nen ion a l i a n krom la plej pura vero. 
E n l a salono estis n e n i u krom li / k a j lia fianĉino. 
K i e l i n t e r n a c i a ne povas esti e l ekt i ta ia a l ia l ingvo krom arta 

( — a r t e f a r i t a ) . 
L a p i o n i r o j de n o v a j ideo j renkontas nenion krom mokoj / k a j 

atakoj. 

2» Inkluziva komplemento k u n l a s ign i fo ne nur, sed ankaŭ. 
Ci t i u komplemento i n d i k a s la personon, an imalon aŭ aferon 

i n k l u z i v e de k i u disvolviĝas l a objekto de v e r b o : 

Krom Petro t i e estis ankaŭ ĉ i u j m i a j f r a t o j . 
Krom la pratika flanko la Esperant ismo havas ankaŭ a l i a n f l a n -

k o n idean. 
P e r pruntedono ofte o n i perdas krom sia havo ankaŭ la amikon . 
L a p l i j u n a f i l i n o estis krom tio u n u el l a p l e j bela j k n a b i n o j . 
E n l a urbodomo staris granda kunvenantaro krom la urbestro. 

L a prepozicio krom povas u z i ĝ i a n k a u antaŭ i n f i n i t i v o k u n la 
s i g n i f o j de ekskluzivo k a j de i n k l u z i v o : 

1* k u n l a s ign i fo de eksk luz ivo : 

V i nen ion povas f a r i krom kunbati viajn dentojn. 

2» k u n l a s ign i fo de i n k l u z i v o : 

Cu ne ekzistas a l ia bono por l a homo lcrom manĝi/k&j trinkil 

Anstataŭa komplemento. 

Ci t i u komplemento i n d i k a s l a personon, an ima lon aŭ aferon per 
kies anstataŭo disvolviĝas l a objekto de v e r b o : 

Ne servas l a r m o anstataŭ armo. 
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V i povas u z i c i t r o n o n anstataŭ vinagro. 
M e t u mie lon anstataŭ sukero. 
Anstataŭ fruktoj l i donis a l m i f romaĝon . 
D u m m i a foresto m i a kolego deĵoros anstataŭ mi. 
N u n la o f i ce jon zorgas of ic isto anstataŭ oficistino. 

L a prepozicio anstataŭ povas u z i ĝ i ankaŭ k u n i n f i n i t i v o : 

Anstataŭ babili l a b o r u . 

V i batis L u i z o n anstataŭ bati Paŭlon. 

I u f o j e la i n f i n i t i v o de l ' komplemento povas esti subkomprenata : 

V i batis L u i z o n anstataŭ... Paŭlon. 

Disdona komplemento. 

Oi t i u komplemento i n d i k a s l a mezuron d i s t r i b u a t a n i n d i v i d u e 
a l ĉ i u persono, animalo aŭ a f e r o : 

O n i trovas b i l e t o j n po 8 florenoj ĉe 1'sekretario ( = C i u b i leto 
kostas 8 f l o r e n o j n ) . 

O n i povas n o k t i po ses dolaroj ( = O n i devas p a g i ses d o l a r o j n 
ĉ i u n o k t e ) . 

L a gastoj t r i n k i s po glaseto da v i n o ( — C i u e l l a gastoj t r i n k i s 
glaseton da v i n o ) . 

L a komi ta to estas rebalotata ĉ i u n t r i a n j a r o n po triono ( = C i u n 
t r i a n j a r o n o n i rebalotas u n u t r i o n o n de 1 'komi ta to ) . 

P o r m i a j k v a r i n f a n o j m i aĉetis dek d u p o m o j n , / k a j a l ĉ i u el l a 
i n f a n o j m i donis po tri pomoj ( = Ciu i n f a n o r icevis t r i p o m o j n ) . 

T i u ĉ i l i b r o havas sesdek p a ĝ o j n ; / t i a l , / se m i legos en ĉ i u tago 
po dek kvin paĝoj, / m i f inos l a t u t a n l i b r o n en k v a r tago j 
( = Se m i legos dek k v i n p a ĝ o j n en ĉ i u tago, / m i f inos l a t u t a n 
l i b r o n en k v a r t a g o j ) . 

• * * 
Oiu j prepozic io j uziĝas kune k u n substantivo k a j l a esprima va -

loro de komplemento sidas en la t u t a g r u p o de v o r t o j k u n e konsidera-
t a j (prepozicio + substant ivo) k a j la a t r i b u t o j ĝ i n a k o m p a n a n t a j . 

K a j l a p r e p o z i c i o j : 

anstataŭ 
antaŭ o l 
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ĝis 
i n t e r 
k r o m 
por 
sen 

povas uziĝi ankaŭ kun infinitivo, k i a m la objekto esprimata de 
ĉ i i n f i n i t i v o estas p l enumata de l ' n o m i n a t i v o de 1'propozicio, k i e l 
ekzemple: 

Vi batis L u i z o n anstataŭ (vi) b a t i Paŭlon. 
Ni t r i n k i s v e r m u t o n antaŭ o l (ni) ekmanĝi . 
I n t e r v o l i k a j f a r i estas granda diferenco. 

L a komplemento j de l ' v e rbo estas t i o m m u l t n o m b r a j k i o m la homaj 
e spr imo j , tamen estus senuti le d o n i ĉ i t i e l i s t on p l i vastan, ĉar per 
l a ekzemploj c i t i t a j la leganto j a m kapabl iĝ is por i l i n d i s t i n g i per 
si mem. 
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K U N M E T I T A J PREPOZICIOJ 

K r o m la o r i g i n a l a j prepozic io j en Esperanto povas f o r m i ĝ i k u n -
m e t i t a j prepozic io j , k i a m la f u n k c i o de komplemento postulas. 

Ci prepozicioj povas f o r m i ĝ i el d u o r i g i n a l a j prepozic io j k i e l : 

cis 
ĉ i r k a ŭ 

de 
de 

de antaŭ 
de a p u d 
de ĉe 
de ĉ i r k a ŭ 
de el 

el antaŭ 
el de 
e l i n t e r 

ĝis antaŭ 

k o n t r a ŭ 
t r a n s 

de i n t e r 
de post 
de sub 
de super 
de sur 

el sub 
c l t r a n s 

ĝis super 

de 
de 

t r a i n t e r 
k . t . p . 

aŭ el g r a m a t i k a p a r t i k l o kune k u n o r i g i n a l a prepozicio k i e l : 

antaŭ 
dis 

o l 
de 

ek de 
f o r de 

k. t . p . 

aŭ el adverbo — der ivata de v o r t r a d i k o de a j n g r a m a t i k a kategorio —• 
kune k u n o r ig ina la prepozicio k i e l : 

danke 
favorc 
f r o n t e 
honore 

a l 
a l 
a l 
a l 

prepare 
proporc ie 

a l 
a l 
j e 
k u n 
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kompense a l 
kon forme 1 a l 

» je 
„ J k u n 

konsidere a l 
paralele 1 a l 

1 k u n 

age de 
apar te de 
daŭre de 
dekstre de 
maldekstre de 
de-pende de 
de-tempe de 
ekskluzive de 
escepte de 
f a re de 
f i n e de 
f l a n k e de 
f u n d e de 
helpe de 
ige de 
i n k l u z i v e de 
i n t e r n e de 
kaŭze de 
komence de 
komisie de 
koncerne de 
kondiĉe de 
konsekvence de 

kelke da 

inter -konsente k u n 
i n t e r - r i l a t e k u n 
kompare k u n 

d i v i d i t e per 
m u l t i p l i k i t e per 

renkonte a l 
responde a l 
r i l a t e a l 
spite | a l 

1 de 
v i d a l v i d e a l 

laŭ- larĝe de 
laŭ-longe de 
manke de 
memore de 
meze I de 

" 1 en 
i n t e r 

na jbare de 
nome de 
norde de 
sude de 
or iente de 
okcidente de 
okaze de 
proksime de 

» | j e 
1 a l 

malproks ime | de 
N | j e 

I 1 a l rezulte de 
sekve de 

m u l t e da 

kontraste k u n 
nivele k u n 

ob l ig i te per 
k . t . p. 

K u n m e t i t a prepozicio, kies adverbo estas der ivata de verba r a d i k o , 
povas u z i ĝ i ankaŭ sen la o r i g i n a l a prepozicio akompananta ĉ i t i u n , 



E l la verko " L E R N U E S P E R A N T O N " 87 

k a j la substantivo f o r m a n t a la komplementon prenas Ia l i b e r a n a k u -
zativon. T i e l ekzemple: 

Koncerne de 1'lingva vidpunkto Esperanto superas la n a c i a j n 
i d i o m o j n . 

O n i povas d i r i a n k a ŭ : 

Koncerne la lingvan vidpunkton Esperanto superas l a n a c i a j n 
i d i o m o j n . 

Koncerni estas t r a n s i t i v a r a d i k o , t a m e n ĉ i g r a m a t i k a f o r m o povas 
uz iĝ i ankaŭ k u n n e t r a n s i t i v a r a d i k o , k i e l : 

Esperanto superas la n a c i a j n i d i o m o j n rilate al simpleco, / logi-
keco / k a j perfekteco. 

O n i povas d i r i a n k a ŭ : 

Esperanto superas l a n a c i a j n i d i o m o j n rilate simplecon, / logi* 
kecon / k a j perfektecon. 

Rilati estas n e t r a n s i t i v a r a d i k o . 

Koncerne la lingvan vidpunkton Esperanto superas l a n a c i a j n 
i d i o m o j n rilate simplecon, / logikecon / k a j perfektecon. 

Koncerne de 1'Mngva vidpunkto aŭ koncerne la Mngvan vidpunk-
ton, k a j rilate al simpleco, / logikeco / kaj perfekteco aŭ rilate sim-
plecon, / logikecon / kaj perfektecon estas d u komplemento j de 1'verbo 
superas. 

E n Esperanto estas ankaŭ f o r m o j k i e l dank'al, far'de, k . t . p. , 
k i e l k u n m e t i t a prepozicio. E n ĉ i f m kazo l a apostrofo okupas l a l okon 
de 1 ' f i n a ĵ a -0 k a j l a k u n m e t i t a prepozicio estas f o r m a t a de substan-
t i v o kune k u n o r ig ina la prepoz ic io : danko al, faro de, multo da. k . t . p . 
Tamen ĉ i t i u j f o r m o j estas m a l m u l t e u z a t a j . 

Ekzemploj: 

Penu rekte pensi en Esperanto . — L a Romo de 1'antikvaj roma-
noj daŭris de 753 a. K. (=antaŭ Kristo) ĝis 475 p. K. ( = p o s f 
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Kristo).— L a l l o m o de l'Papoj daŭris de 775 de nia erao ĝis 1870. 
— L a t r i a Romo, ĉefurbo de Italio, komenciĝis en 1870. — Ek de tiu 
jaro Eomo estas la ĉefurbo de Italio. — De post tiu jaro Romo ĉesis 
esti papa r e g n o . — E n 1929 f ond iĝ i s en Romo la TJrbo de V' Vatikano, 
/ k i e l sendependa regno sub la regado de VPontifiko. — O n i f iks is t a -
b u l o n v ideb lan de el la trajnoj preterpasantaj. — En milita tempo 
p e r f i d u l o n o n i pa fmor t igas de post la dorso. — L a kato saltis el maZ-
antaŭ la muro. — E l post la muro l i estas bravu lo . — L i t r a f i s el sub 
pluvo en riveron. — E l sub la kanapo l a muso k u r i s sub la liton, / k a j 
nun ĝ i kuras sub la lito. — L a i n f a n o estis f o r p o r t i t a de ĉe sia patrino. —• 
L a suno b r i l i s sur lin tra inter la branĉoj. — L a arbaro de Fontenblo 
estas 50 kilometrojn for de Parizo. — M a r t a staris jam kelke da paŝoj 
for de ŝi. — N e n i u devas p a r o l i kontraŭe de sia konscienco. — Tono j 
sonis transe de Vdensa kurteno. — " S i m p l a , / f leksebla, / belsona, / vere 
in te rnac ia en s ia j e lementoj , / la l i n g v o Esperanto prezentas a l l a 
mondo c i v i l i z i t a la sole v e r a n solvon de l i n g v o i n t e r n a c i a ; / ĉar, / t r e 
fac i la por homoj nemul te i n s t r u i t a j , / Esperanto estas komprenata sen 
peno de la personoj bone e d u k i t a j . / M i l f a k t o j atestas la m e r i t o n 
p r a k t i k a n de la n o m i t a l i n g v o . " (Zamenhof.) 

Sen t r o g r a n d i g o o n i povas d i r i , / ke Esperanto estas almenaŭ 50 
f o j o j n p l i fac i la , / o l eia l i n g v o n a t u r a . — Esperanto sukcesis danke 
al ĉies helpo (=danke ĉies helpon). — L a urbestro donis balon honore 
al la delegitoj (=honore la delegitojn). — O n i decidis t i o n konfor-
me al la leĝo (=konforme je Vleĝo / aŭ konforme kun la leĝo).— 
N i a b ib l ioteko estas a r a n ĝ i t a konforme al la bibliografia sistemo. — O n i 
devas rekompenci i u n a j n proporcie al la faritaj servoj (=proporcie 
je Vfaritaj servoj, / aŭ proporcie kun la faritaj servoj). — Renkonte 
al li i r i s v i r i n o . — H o l a n d i n a venis el Ĉikago al Novjorko renkonte 
lin. — T i o n m i d iras responde al viaj demandoj (= responde viajn 
demandojn). — Rilate al la korekteco de Vlingvo t i u l i b r o estas reko-
m e n d i n d a ( = rilate la korektecon...). — O n i ne l i ber ig i s l i n spite de 
liaj protestoj. — O n i devas konserv i s in fidela a l sia konscienco spite 
al ĉia perforto. — A g r a b l a ĝarcleno kuŝas vidalvide al la ĉefa staci-
domo. — L a lernado de m u l t a j l i n g v o j plenigas l a memoron per v o r t o j 
anstataŭ per f a k t o j . (Niĉe.) 

L a v o r t s t r u k t u r o / k a j f razkonstruo en Esperanto estas vera arto . — 
L a fondo de Romo age de Vfratoj Romulo / k a j Remo okazis en 753 
a. K. (=age la fratojn Romulo/k&j Remo). — Escepte de li ĉ i u j 
estis ĝ o j a j (=escepte lin). — I l i konsentis pri Vreguligo de salajroj 
/ k a j laborkondiĉoj fare de Vministro (=fare la ministron). — ŝ i 
ha l t i s fine de ĉiu strofo (=fine ĉiun strofon). — Ambaŭflanke de 
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Vpordo staras statuo. — L a t r i m e t i l e r n a n t o j staris flanke de sia 
majstro. — L a boato mergiĝ is funde de l 'maron, / k a j nun ĝ i kŭsas 
funde de Vmaro. — L i povis f a r i s ian k a r i e r o n nur helpe de sia influa 
favoranto (=helpe sian influan favoranton).— L a fondo de Bomo 
ige de Vfratoj Romulo /kaj Remo okazis en 753 a. K. (=ige la fra-
tojn...). — Kaŭze de Vmalbona vetero m i ne venos a l v i hodiaŭ.—• 
Komence de Vjaro okazos l a ekzameno (=komence la jaron). — S a l u t u 
l i n komisie de mi (=komisie min). — I l i skr ib is a l l a Esperanta A k a -
demio koncerne de tiu dcmando (=koncerne tiun demandon). — Dum 
la Esperanta Kongreso o n i celebris ankaŭ so lenajn ceremonio jn me-
mpre al Zamenhof (= memore Zamenhofn). — F o r t a b ruo vekis ĉ i u j n 
meze de Vnokto. — L a aeroplano rapide t r o v i ĝ i s meze de Vnebulon. 
— N i a aŭto ha l t i s meze en la ŝlimo. — L a l i g n a dometo staras meze 
en rizkampoj. — M a l g r a n d a taĉmento de puŝtrupo restis meze inter 
la malamikoj. —• Meze inter ĉiuj okupoj pri Esperanto H o d l e r t r o v i s 
tempon por f a r i l a vo jaĝon . — K i e l in ternac ia ne povas esti e l ekt i ta 
alia l ingvo k r o m neŭtra la . 

L a gepatro j devas a l k u t i m i g i s i a j n i n f a n o j n a l la I n t e r n a c i a 
L i n g v o paralele k u n la gepatra id iomo. — Najbare de Vŝoseo estis 
kaŝ i ta j oazoj. — M i v i n petas nome de via patrino! — M i salutas v i n 
en la nomo de nia grupo. — Eŭropo sidas norde de Mediteraneo. — 
Sude de tiu maro estas A f r i k o . — Oriente de Andoj sterniĝas A r g e n -
t i n i o , / k a j okcidente de tiu montaro etendiĝas Ci l io . — O n i i l u m i n i s 
la s t r a t o j n okaze de VEsperantotago (=okaze la Esperantotagon). — 
L a radiostacio estas proksime de nia ejo (= proksime je nia ejo, / aŭ 
proksime al nia ejo. — T i u p r o j e k t o staras ankoraŭ malproksime de 
realiĝo. — L a k u r a ĝ o kreskas kune kun la danĝero. — Kune kun Espe-
rantina m i iros ĉi tiun vesperon al la cirko. — 38 dividite per 3 faras 
1 2 / k a j restas 2. — 6 multiplikite per 10 faras 6 0 . — S e s obligite per 
dek faras sesdek. — Piede de Vpaĝo t rov iĝas k l a r i g a noto. — L a el -
penso de Vhokopinglo perdiĝas en la pasinteco. — K i a m o n i bone scipo-
vas n i a n l i n g v o n , / la v o r t o j venas f lue / k a j glate sur la lango. — 
Esperanto estas l i n g v o / k a j sento. (Zamenhof.) 

22 
AKUZATIVO K A J PREPOZITIVO 

L a aldono de 1 ' l itero -n a l ia v o r t o formas la g r a m a t i k a n akuza-
t i v o n : 
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M a n o manon lavas. 
Saĝa kapo duonvorton komprenas. 

k a j l a s e k v a n t a j n k o m p l e m e n t o j n : 

L a f orĝ i s to p l a n t i s k o j n o n frapon post 
frapo). 

( = L a forĝ i s to p l a n t i s k o j n o n frapo post 
frapo). 

L a u j o renversiĝis la fundon supren. 

(maniero-akuzat ivo) 

Revenu la sekvantan tagon. 

Unu vesperon l a a l i l a n d u l o sidis s u r sia ba l -
kono. 

} ( tempo-akuzativo) 

(daŭr o-akuzati vo) 

M i estas unu jaron p l i j u n a , / o l v i . 
L a kanalo estas longa dek kilometrojn. 
L a domo estas a l t a kvin etaĝojn. 
L a k l u b o distancas tri domojn de 1 'stratan-

gulo . 
Si r e t i r i ĝ i s kelkajn paŝojn. 
L a t e rmometro a l t i ĝ i s 38 gradojn super la 

n u l o . 

(mezuro-akuzativo) 

Prepozicio p lus substantivo k a j prepozicio p lus i n f i n i t i v o formas 
la k a z o j n dat ivo k a j a g a n t i v o : 

Al amiko nova ne f i d u sen provo . 
L a kongreso estis vera t r i u m f o por Esperanto. 
L i estas kolera kontraŭ ni. 
B e l i n a f a r i s l a vo jaĝon por plezuro. 
Por hundon dronigi o n i nomas ĝ i n rab ia . 
Esperanto estis p u b l i k e i n i c i a t i t a de Zamenhof en 1887. 

Ci t i u g r a m a t i k a f o rmo (prepozic io + substantivo aŭ i n f i n i t i v o ) 
nomiĝas prepozitivo. A n k a ŭ l a a l i a j komplemento j f o r m a t a j de prepo-
zicio k u n substant ivo aŭ i n f i n i t i v o nomiĝas prepozitivoj: 

L a forĝ is to p l a n t i s k o j n o n per frapo post j 
frapo. J (maniero -prepoz i t ivo ) 

L a u j o renversiĝis kun la fundo supren. 
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Revenu je Vsekvanta tago. } ( tempo-prepoz i t ivo ) 

Je unu vespero l a a l i l a n d u l o sidis sur sia j ( d a ŭ o z i t i v o ) 

balkono. 

M i estas je unu jaro p l i j u n a / o l v i . 
L a kanalo estas longa je dek kilometroj. 
L a domo estas a l ta je kvin etaĝoj. 
L a k lubo distancas je tri domoj de 1 'strat-

angulo. 
ŝ i r e t i r i ĝ i s je kelkaj paŝoj. 
L a termometro a l t i ĝ i s je 38 gradoj super l a 

nulo . 

(mezuro-prepozi t ivo ) 

T i a l ke i n t e r akuzat iva f o rmo k a j prepoz i t i va f o r m o de 1'elemen-
t o j en propozicio estas nenia di ferenco de valoro , povas t r a n s f o r m i ĝ i 
akuzat iva f o rmo en p r e p o z i t i v a n k a j inverse, ĉ iam ke t i o ĉ i ne f a r u 
la paroladon m a l k l a r a , k a j sen forgesi , ke en Esperanto povas esti 
n u r u n u sola g r a m a t i k a akuzat ivo en sama propozic io . 

K e l k a ĵ prepozic io j uzata j k i e l p r e f i k s o j t rans formas n e t r a n s i t i v a n 
verbon en t r a n s i t i v a n verbon, k a j ĝ i a j n k o m p l e m e n t o j n k u n prepo-
z i t i va f o rmo en a k u z a t i v o n : 

I l i r idas pro lia naiveco. 
I l i r idas je lia naiveco. 

transformiĝas e n : 

I l i p n - r i d a s lian naivecon. 

M i sopiras pro mia perdita feliĉo. 
M i sopiras je mia perdita feliĉo. 

transformiĝas. e n : 

M i prt -sopiras mian perditan feliĉon. 

L a elpensanto med i t i s pri nova maŝino. 
L a elpensanto medi t i s je nova maŝino. . 

transformiĝas e n : 
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L a elpensanto p n - m e d i t i s novan maŝinon. 

Ekzemploj: 

" N i povas d i r i / " o b e i a l l a p a t r o " / k a j " o b e i la p a t r o n " 
anstataŭ ' ' obei j e la p a t r o ' ' . — Sed n i ne uzas la akuzat ivon t i a m , 
/ k i a m la klareco de la senco t i o n ĉ i malpermesas; / ekzemple: / n i 
povas d i r i : / " p a r d o n i a l la m a l a m i k o ' ' / k a j ' ' p a r d o n i l a m a l a m i -
k o n " , / sed n i devas d i r i ĉ i a m / " p a r d o n i a l la ma lamiko l i a n k u l p o n " . 
— N i ne povas d i r i : / " s c i i g i a m i k o n n o v a ĵ o n " , / sed n i devas d i r i 
ĉ i a m : / " s c i i g i a m i k o n p r i n o v a ĵ o " , / a ŭ " s c i i g i novaĵon a l a m i k o " . 
— L a TJniversala V o r t a r o de Esperanto enhavas ĉ i u j n komune u z a t a j n 
v o r t o j n . — L a I n t e r n a c i a L i n g v o entenas en si sanktan, / g r a n d a n / 
k a j g r a v a n ideon. (Zamenhof.) 

L a Esperant ismo progresas e iu jare p l i kompare k u n la laste pa-
s inta j a r o . — E n f e r m u l a h u n d o n . — Enŝlosu la k a p t i t o j n . — Nur la 
v o r t o j , / k i u j sukcesis e n i r i en la ĉiutagan literaturon, / povas v i v i 
daŭre.— Ne enmiksu v i n en malproprajn aferojn. — L a pordisto en-
lasis nur la i n v i t i t o j n . — L a mekanik is to enpumpis aeron en la pneŭ-
matikojn. — Ŝ i enspir is la p a r f u m a j n b l ovo jn . — F i ŝo pli g randa m a l -
g r a n d a n englutas. — T i u n sumon m i enskribis en vian kalkulon. — 
L a p i r a t o enterigis l a r a b i t a n trezoron en senhoman insulon. — B u d o 
por kultiviloj estas ĉe rando de Varbaro. — M u l t a j nova j samideanoj 
ĉeestis la lastan k u n s i d o n de Vkomitato. — L a E s p e r a n t a n v o r t a r o n h a v u 
ĉiam ĉemane. — Kaŝe i l i i r i s apud la muron. — Kaŝe i l i apud i r i s la 
m u r o n . — L i estas apud sia patro. — A p u d b o r d a saliko etendas s i a j n 
b r a n ĉ o j n super la rivero. — Eksp loda bruo i n t e r r o m p i s l i a n sieston. 
— Ankaŭ l a prez idanto in terven is en la diskuton. — U i in te rparo l i s 
verve. — U i interkonsent is la prezon de Vvaro.—1 L a esperantistoj 
povas i n t e r ŝ a n ĝ i i d e o j n k u n m a l p r o k s i m a j homoj . 

Per Esperanto o n i havas a m i k a j n i n t e r r i l a t o j n k u n e iu j homoj . 
— O n i devas i r i tra Vkorto po r e n i r i en la domon. — O n i devas t r a i r i 
la k o r t o n por e n i r i en la aiitejon. — H o m o j / k a j popolo j devas iafoje 
pasi tra malfacilaj okazintaĵoj. — H o m o j / k a j popolo j devas iafoje 
t r a p a s i m a l f a c i l a j n okaz in ta ĵ o jn . — N i v e t u r i s tra Vtuta Eŭropo.— 
N i t r a v e t u r i s l a t u t a n Eŭropon . — S t r a n g a j ideoj t r a f l u g i s a l l i tra 
Vkapo. — T i u penso t r a f l u g i s l i a n s p i r i t o n . — V i v o n t r a v i v i estas a r t ' 
mal fac i la . — Maldensa k u r t e n o tralasas la l u m o n . — V i t r o estas t r a -
v idebla . — L a l e rnanto t ras t rek i s la desegnon. — L e r n o l i b r o n o n i ne 
devas t r a l e g i , / sed t r a l e r n i . — L a karavano t r a n o k t i s en la dezerto. 
— L a k inematogra fa t r u p o f a r i s t r a m a r a n vo jaĝon. — L a m a l l e r t a 
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kondukisto t r a p l u g i s per pneŭmatikoj l a bedo jn . — Esperanto t r i u m -
fas ĉ iu fo je , / k i a m ĝ i servas a l i u . 

" L a Esperantismo celas la rec iprokan s inkomprenadon / k a j konse-
kvence ankaŭ e s t i m o n / k a j amon i n t e r ĉ i u j g e n t o j / k a j nac i o j . (Za-
menhof.) — L a tero ĉ i rkaŭiras la sunon. — L a tero r o n d i r a s ĉirkaŭ 
la suno. — I l i ĉ i r k a ŭ i r i s la angulon . — S t r a n g a j f a m o j komencis ĉ i r -
k a ŭ f l u g i tra 1'urbo. — M i ĉ i rkaŭprenis m i a n ma lnovan a m i k o n . — O n i 
ĉ irkaŭbaris la f l u g k a m p o n . — A m b a ŭ ĉ i rkaŭbrak is s in reciproke. — 
Cirkaŭdoma ĝardeno ornamas la lokon. — V i ĝisvivos ankoraŭ t i u n 
ĝo jon. — Ĝ i s f i n u la l i b r o n , / k a j v i ĉesos esti f r e m d a j rilate al la aliaj 
popoloj. — M i provos iom post iom f o r l a s i m i a n ĝ i snunan manieron . —> 
K v a n k a m l i estas jam p l enkresk inta , / t a m e n l i portas ankoraŭ ĝisge-
n u a n pantalonon. — M u z i k i s t a r o antaŭ i r i s la mani festac ion. — N i devas 
ĉiam an taŭen i r i , / ne t i m a n t e l a m a l h e l p o j n . — P l u r a j antaŭvid is la 
f iaskon de tiu entrepreno. — K e l k a j an taŭd i r i s l a malsukceson de tiu 
senelira vojo. — K i n i n o antaŭgardas k o n t r a ŭ febro. — L a m a l j u n u l i n o 
havis bonan antaŭsenton. — V i antaŭjuĝas neĝuste. — L a sola l i n g v o 
internac ia povas esti n u r ia neŭtra la . 

L a Esperant ismo devis b a t a l i k o n t r a ŭ malkompreno por v e n k i . — 
M i deziras antaŭpagi m i a n kot izon. — V i devas esti antaŭzorga, / k a j 
asekuri v i n k o n t r a ŭ eventuala incendio. — L a l i b r o ne havas antaŭ-
parolon. — A n t a ŭ b r a k o estas p a r t o de Vsupraj membroj de Vkubuto 
ĝis la manradiko. — En Esperanto la akcento estas ĉiam sur la antaii-
lasta silabo.—'Nur m a l s p r i t u l o povus p a r o l i k o n t r a ŭ E s p e r a n t o . — 
Nur m a l s p r i t u l o povus k o n t r a ŭ s t a r i l a Esperant i smon. — Ŝ i staris 
forte k o n t r a ŭ ĉ i u j f o r l o g o j . — ŝ i ne povis k o n t r a ŭ s t a r i sian scivolon. 
— Senĉese f lavbekulo k o n t r a ŭ d i r a s s in mem. — T i u verk is to postvivas 
s in mem. — L a parolado postlasis f o r t a n impreson ĉe Vpubliko.— 
Antaŭparo lo l iberigas de postparolo. — F e r v o j o , / aeroplano / k a j rad io 
f a r i s la t e ron malgranda , / k a j l a gepatra l i n g v o sola ne p l u sufieas 
por la i n t e r r i l a t o j i n t e r homoj / k a j popo lo j . 

23 

INTERNA AKUZATIVO 

L a sekvantaj prepozic io j uzata j k i e l p r e f i k s o j : 

antaŭ 
ĉe 
e l 
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en 
ĝis 
k o n t r a ŭ 
l a ŭ 
per 
post 
pre te r 
p r i 
super 
sur 
t r a 

povas t r a n s f o r m i n e t r a n s i t i v a j n v e r b o j n en t r a n s i t i v a j n v e r b o j n k a j 
l a k o m p l e m e n t o j n k u n prepoz i t i va f o r m o en a k u z a t i v o j n , k i e l ekzemple: 

Permesu a l m i ek-spiri. 

Ekspiri estas n e t r a n s i t i v a , sed k u n prepozicio k i e l pref ikso t rans -
formiĝas en t r a n s i t i v a n k i e l e n : 

L a sablo el-spiras a r d a n t a n varmegon. 

Tamen, k i a m l a koncepto espr imata de 1'substantivo en akuzativo 
k a j l a ob jekto espr imata de 1'verbo estas similaj, t i a m la pref ikso 
— d e r i v a t a de prepoz i c io— de 1 'verbo povas esti subkomprenata, k i e l e n : 

L a ekskursanto j spiris p u r a n aeron. 
( = L a ekskursanto j cw-spiris puran aeron). 

L a eambro spiras l a odoron de l ' r o z o j . 
( = L a ĉambro eZ-spiras la odoron de 1'rozoj). 

L a avo fumas p i p o n . 
( = L a avo eZ-fumas pipon). 

ŝ i ploris m a l d o l ĉ a j n l a r m o j n . 
( = Si eZ-ploris maldolĉajn larmojn). 

Zamenhof vivis f e r v o r a n / k a j p u r a n v i v o n . 
( = Z a m e n h o f Zra-vivis fervoran / kaj puran vivon). 

T i u vivis l o n g a j n j a r o j n . 
( = T i u tfra-vivis longajn jarojn). 
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L a bebo dormis t r a n k v i l a n dormon . 
( = L a bebo i r a - d o r m i s trankvilan dormon). 

L i dormas sieston. 
( = L i tfra-dormas sieston). 

Car t i o , k i o n esprimas l a akuzat ivo , estas j a m p l i m a l p l i entenata en 
la verba voĉo, ĉ i akuzat ivo nomiĝas interna akuzativo, k a j l a pre f ikso 
de 1'verbo povas esti subkomprenata k i e l n i v i d i s en l a s u p r e c i t i t a j 
ekzemploj . 

Esperanto estas t i e l l og ika en ĉ i u j s ia j p a r t o j , ke ĝia s implo estas 
s u r p r i z a ; sed ĝuste p r o t i o , observante s ian ĉefan leĝo-regulon, Es -
peranto ne posedas l og ikon absolutan, m a t e m a t i k a n , f a r i t a n de akva-
c io j , kontraŭe l og ikon v i v a n , k i u respondas en ĉ i a j okazoj , a l neceso 
de k l a r o k a j kompreno. 

Danke a l t i o , ia fo je , p r o analogia leĝo povas s u b k o m p r e n i ĝ i l a 
pref ikso der ivata de prepozicio, sen l a ekzisto de i n t e r n a akuzat ivo , 
k i e l en la sekvantaj ekzemplo j : 

U i ridas l i a n naivecon. 
( = I l i p n - r i d a s lian naivecon). 

M i sopiras m i a n p e r d i t a n fe l i ĉon . 
( = M i pr i -sopiras mian perditan feliĉon). 

C i u j v e r k o j , / v o r t o j / k a j agoj de Zamenhof spiras a l t a n idealon. 
( = C i u j v e r k o j , / v o r t o j / k a j agoj de Zamenhof eZ-spiras altan 

idealon). 

L a l ingvo Esperanto uz i ta de Graboski spiras vervon . 
( = L a l ingvo Esperanto u z i t a de Graboski eZ-spiras vervon). 

T i u l i b r o respondas ĝeneralan bezonon. 
( = T i u l i b r o pn-respondas ĝeneralan bezonon). 

L a t r u p o ludos g a j a n teatra ĵon . 
( = L a t r u p o p n - l u d o s gajan teatraĵon). 

L a protagonisto ludis s ian r o l o n sen afekto . 
( = L a protagonisto f r a - l u d i s sian rolon sen a f e k t o ) . 



96 D A N I E L Q U A R E L L O 

L i ludas f l u t o n . 
( = L i s i i r - ludas fluton). 

L a orkestro ludis valson. 
( = L a orkestro p n - l u d i s valson). 

L a d iboĉu lo j ludas k a r t o j n por mono. 
( = L a d iboĉu lo j p r i - l u d a s kartojn por mono). 

Ekzemploj: 

O n i ne bezonas eks terord inaran ta l en ton por e l l e r n i Esperanton. 
— M i s u r i r i s l a ŝ tuparon . — L a i n t e r t r o p i k a j reg iono j havas dense 
s u r k r e s k i t a n teron . — L a hor i zonton surverŝis l a ora koloro de Vlevi-
ĝanta suno. — L a bubaĉoj sur ĵet is k u n i k l o n per ŝtonoj. — L a bubaĉoj 
ĵetis ŝ t ono jn sur kuniklon. — K a m p o estis s u r p l u v a t a . — L a o f i c is t ino 
surstampis la p o ŝ t m a r k o n por n u l i g i ĝ i n . — L a kelnero surtab l ig i s 
supu jon . — N i v i d i s monte ton s u r k o v r i t a n per pinoj. — Per volo v i 
povas super i ĉ i u j n m a l f a c i l a ĵ o j n . — L a u r b o n superstaras monteto. — 
Monteto staras supere al la urbo. — L a sukceso superpasis la esperojn. 
— Jam k v i n j a r o j pasis de post t i o . — T i u p r i n c i p o superregas ĉ i u j n 
a l i a j n . — N i a ŝtato estas regata kun prudento. — N i l o superverŝis E g i p -
t i on . — M i l i t o verŝas m u l t a j n m a l f e l i ĉ o j n / k a j s u f e r o j n sur la lan-
dojn. — L a tombisto superŝutis la ĉerkon per tero. — L a enhavo de 
Vsakoj estas ŝutata en korbojn. — M i estas superŝarĝi ta per laboro. 
— L a Esperanta alfabeto havas ses l i t e r o j n kun supersigno. — Super-
j a r o havas 366 t a g o j n anstataŭ 365, / k i e l l a o r d i n a r a j a r o . — L a f l e -
g ist ino subtenis l a m a l j u n u l o n sub la brakoj. — I l i prenadis subaĉeton 
/ k a j j u ĝ a d i s maljuste. — Pro pluvo la kamparano forlasis la p l a n t a -
don, / k a j subir i s tegmenton. — L a suno subiras ( = L a suno subiras 
la h o r i z o n t o n ) . — L a v i ed i rek toro subskribis la d o k u m e n t o j n . — O n i 
ne povas subpremi t i u n bezonon. — K e l k a j samideanoj submetis p r o -
ponon a l atenta konsiderado de 1 'Akademio de Esperanto. — Propo-
zicio povas h a v i v o r t o j n s u b k o m p r e n i t a j n . —> L a j a k o havas subŝtofon 
el silko. — L a sub jupo de Vjunulino estis rozkolora. — L a knabo uzis 
g v i d a n subpaperon por s k r i b i sur la senlinia folio. — V e r o n i k a amas 
l a ŭ i r i la marbordon . —• T i u inĉapelo posedas laŭmodan fasonon. -— 
L a ŭ v o r t a t r a d u k o povas p e r f i d i la seneon de Voriginalo.—ĉiu r i cevu 
laŭmerite. — Uzante Esperanton , / m u l t a j kont raŭa ĵo j estas ev i ta ta j 
en t u r i s m o . 

V i povas res t i l a p l e j bonaj nac iano j , / k a j tamen esti s inceraj 
esperantisto j vere 100-procentaj . — N i p r e t e r i r i s t r i v i l a ĝ o j n survoje. 
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— N i i r i s tro malproksimen / k a j preterpasis la kolegion sen vidi ĝin. 
— .Ni pasis preter la aerodromo sen vidi ĝin. — ŝ i preterpasis kelke 
da butikoj. —• A d m i r a n t e la pejzaĝon, / Mateo p r e t e r v i d i s la benz in -
staeion. — Mateo v id i s preter la benzinstacio. — Preter lasu nen ian k l o -
podon por sukcesigi v i a n ideon. — L a eksvicurbestro pre teratent i s la 
tempol imon. — Si pretervole ha l t i s sur la sojlo. — L a f r a ŭ l i n o nur 
pase, / preterfluge, / apenaŭ i on aŭdis pri tio. —• Cezaro t r a n s i r i s R u b i -
konon. — T i u j p r o v o j ankoraŭ ne transpaŝis la komencan stadion. — 
O n i transpasis de Vavertoj al la agoj. — L a e l m i g r a n t o j t rave turos l a 
maron. — L a e l m i g r a n t o j veturos trans la maron. — L a f a m i l i o t r a n s -
lokiĝis de sur la strato Zamenhof al la strato Esperanto. — L a por -
t i s t o j t ranspor t i s l a meb lo jn de Vantaŭa loĝejo en la novan. — M.\ 
transdonis v i a n l u d i l o n a l la in fano . — M i transprenos de Vkomisiono 
la taskon verki la raporton. — L i pren is la l e teron el la mano de 
Vsendito. — M u l t a j k a p i t a l o j t rans lok iĝ i s el Eŭropo al Ameriko.— 
L a e l m i g r i n t o j t r a n s f o r m i s la dezertan agron en kulturejon. — O n i 
t r a n s d i r i s a l l i la v o r t o j n de Vloĝantoĵ. — Zamenhof t ransv ivas en 
la memoro de ni ĉiuj. — L a cisalpa Gal l io estis f o r m i t a de Norditalio, 
/ k a j la t ransa lpan f o r m i s l a vasta regiono inter Pirineoj / k a j Rejno. 
— L a m i n i s t r o por i n t e r n a j a fero j zorgas interrege ankaŭ l a m i n i s -
t r e j o n por ekster landaj a f e ro j . — H o l a n d i n a vo jaĝis eksterlanden. 

N i ne volas n i n t i c l h u m i l i g i , / ke n i a p l i k u e ls ter landan i d i o m o n 
apud la gepatra, / kvazaŭ n i estus kolonio de ties lando. — L a d u m -
v i v a j membro j de nia asocio pagas subtenan kot izon por unu fojo. — 
I l i a d u m n o k t a i rado estis m a l f a c i l i g i t a de foresto de Vluno. — T i u 
magazeno vendas nur pogrande. — P o r aĉet i pomalgrande o n i devas 
i r i en butiko. — Ofte on i pagas l a b o r i s t o j n popece / aŭ pohore. — I l i 
produktas 30 p l i a j n pocento jn , / o l antaŭe. — L a p i n o j konsistigas 60 
elcentojn de Vtuta arbaro. — V i estu m i a a d v o k a t o / k a j p o r p a r o l u 
en tiu afero. — V i estu m i a anstataŭanto, / k a j p r o p a r o l u en tiu 
kunveno.—La v i d v i n o devis p e r l a b o r i la v i v r i m e d o j n de Vtuta / a -
milio. — K i o n sorton ne donas / perforte ne serĉu. — K r o m n o m o estas 
a ldoni ta nomo. — Je ĵuro estas ĵ u r o f a r i t a pri io. — O n i j e ĵ u r i s a l l i 
( = O n i ĵ u r i s f ide lon a l l i ) . — O n i j e ĵ u r i por t i o ( = O n i ĵ u r i s p l e n u m i 
t i o n ) . — O n i j e ĵ u r i s k o n t r a ŭ i u ( = O n i ĵ u r i s f a r i malbonon k o n t r a ŭ 
i u ) . — Samideano j ! ne k l i n u v i n p l u antaŭ f r e m d a j nac io j . — P o s t u l u 
la neŭtra lan Esperanton k i e l d i s k u t l i n g v o n en i n t e r n a c i a j k u n v e n o j . 





Se t e r m i n o de i m p r i m i r el d i a 
veinte de septiembre de m i l no-
vecientos cuarenta y nueve en 
los talleres graf icos de l a Com-
paf i ia I m p r e s o r a A r g e n t i n a , 
S. A . , A l s i n a 2049-Buenos A i r e s . 

T i u ĉ i l i b r o f inpres iĝ i s j e l a 
dudeka de septembro de m i l 
naŭcent k v a r d e k naŭa ĉe Com-
pania I m p r e s o r a A r g e n t i n a , 
S. A . , S t r . A l s i n a 2049-Bonaero. 



D e Hispanio ĝis la insuloj F i l i p i n a j 
t r a la vasta mondo hispanlingva 

Breve H i s t o na 

d e l E s p e r a n t o 

varbas por la Esperant ismo 

Prezo afrankite: $ 0,30 a r g e n t i n a mono aŭ 2 i n t e r . respondkuponoj 



A . L O P E Z L U N A 

Z A M E N H O F 
I N I C I A D O R D E L E S P E R A N T O 

Novelo-biograf io p r i . P i o n i r o de la H o m a r o . 
Hispanlingve. 

rezo afrankite: $ 5 . - a rgent ina mono aŭ 25 in te r . respondkuponoj 



U . L . 

U N I V E R S A L A L I G O 

Mondfederalista Esperanto-Organizo. 

Oficiala organo: l a bone konata Esperanto-gazeto " L a P r a k t i k o " 

C e n t r a Oficejo de l a Universa la L i g o : 
Riouvvstraat 172, D E N H A A G (Neder lando ) 

Prezo afrankite: $ 1 - argent ina mono aŭ 5 in te r . respondkuponoj . 


